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SYSTEM ODWRÓCONEJ 
OSMOZY ECOPERLA MAESTRO

Odwrócona osmoza to odwrócenie naturalnego 
przepływu osmozy. W systemie oczyszczania wody 
celem jest rozcieńczenie roztworu soli, przy jednoczes-
nym oddzieleniu czystej wody od soli i innych zaniec-
zyszczeń.
Gdy naturalny przepływ jest odwrócony, woda 
w roztworze soli jest zmuszana do przejścia przez 
membranę w przeciwnym kierunku poprzez 
zastosowanie ciśnienia (termin odwrócona osmoza). 
Dzięki temu procesowi jesteśmy w stanie produkować 
czystą wodę, usuwając z niej sole i inne 
zanieczyszczenia.

3. JAKOŚĆ WODY

W przypadku wody pitnej zauważysz poprawę smaku, 
zapachu i barwy, podobnie jak w przypadku kawy, 
herbaty czy kostek lodu. 
Podczas gotowania na bazie oczyszczonej wody 
będzie można lepiej poczuć smak potraw. Będzie to 
zdrowsza woda dla dzieci i dobra dla roślin.

Uzdatnianie wody jest zalecane dla osób cierpiących 
na nadciśnienie, ponieważ jest to woda o niskiej 
mineralizacji. Jest idealna do żelazek parowych. Woda 
osmotyczna pomoże przedłużyć żywotność urządzeń.

1. WSTĘP

Dziękujemy za zaufanie naszej marce Ecoperla. 
Zgodnie z zaawansowaną technologią odwróconej 
osmozy, model Ecoperla Maestro został zaprojek-
towany z myślą o długim okresie użytkowania we 
wszystkich domach. System ten umieszcza się na 
płaskiej powierzchni z dostępem do gniazdka 
elektrycznego, np. na blacie kuchennym.

Do produkcji wysokiej jakości wody nie są potrzebne 
żadne chemikalia. Urządzenie jest w stanie wyelimi-
nować ponad 95% wszystkich rozpuszczonych 
substancji stałych, +99% wszystkich pozostałości 
organicznych, +99% wszystkich bakterii i redukuje do 
99% chloru, poprawiając smak, zapach i ogólną jakość 
wody. To urządzenie eliminuje również szkodliwe 
związki, takie jak ołów, miedź, bar, chrom, rtęć, fluor czy 
azotyny, które mogą być obecne w wodzie.

WAŻNE: NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ.

2. CZYM JEST ODWRÓCONA OSMOZA?

Odwrócona osmoza została pierwotnie zaprojektowa-
na w celu odsalania i uzdatniania wody morskiej na 
potrzeby marynarki wojennej. Membrana odwróconej 
osmozy ma znacznie mniejszy rozmiar porów niż 
bakteria lub wirus. Przy prawidłowym użytkowaniu, 
membrana usuwa wszystkie mikroorganizmy z wody, 
wytwarzając sterylną wodę.

Rys. 2

ODWRÓCONA OSMOZA

Ciśnienie

Membrana

Przepływ wody

Pory membrany 
osmotycznej:
0,0001 mikrona

Wirus: 0,2 do 0,4 mikrona

Bakteria: 0,4 do 1 mikrona

Rys. 1
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4. ZANIECZYSZCZENIA W WODZIE

Wody środowiskowe są coraz bardziej zanieczyszczo-
ne odpadami komunalnymi, rolniczymi i przemysłowy-
mi.

Odpady komunalne (ścieki, odpady z prania 
lub chemiczne środki czyszczące), których ilość 
znacznie wzrosła ze względu na wzrost liczby ludności 
w pobliżu tradycyjnych kanałów, w wielu przypadkach 
trafiają do naturalnych warstw wodonośnych. 

Pozostałości pochodzenia rolniczego, takie jak obornik, 
nawozy chemiczne, azotany, herbicydy i pestycydy, 
a także pozostałości przemysłowe, coraz częściej 
pojawiają się w naturalnych warstwach wodonośnych.

Przedsiębiorstwa wodociągowe filtrują wodę i dodają 
do niej chemikalia (np. chlor), aby ją zdezynfekować, 
a tym samym zapobiec zanieczyszczeniu mikrobiolo-
gicznemu wody.

Z tego powodu woda, którą otrzymujemy w naszych 
domach, może zawierać śladowe ilości chemikaliów 
i pozostałości chlorowania, a także sód, wapń i inne 
minerały w nadmiernych ilościach.

5. WSTĘPNE OSTRZEŻENIA

6. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

UWAGA

Cała niniejsza część dotyczy bezpieczeństwa, dlatego 
należy jej przestrzegać. Uwagi zawarte w tej części 
dotyczą wyłącznie prawidłowego użytkowania tego 
produktu.
Określenia dotyczące środków ostrożności wyjaśniają 
stopień zagrożenia i możliwe wypadki.

Nie należy używać nieoryginalnych części zamienn-
ych bez zgody producenta. W przypadku stwier-
dzenia awarii z tego powodu gwarancja zostanie 
automatycznie rozwiązana.
Należy sprawdzić i upewnić się, że produkt jest 
w dobrym stanie po usunięciu opakowania 
oraz sprawdzić, czy akcesoria są kompletne.
Dzieci i osoby niepełnosprawne powinny korzystać 
z produktu pod nadzorem opiekuna. 
W przypadku awarii należy natychmiast odłączyć 
wtyczkę zasilania i nie używać uszkodzonego 
produktu.
Produkt powinien być naprawiany w autoryzowan-
ym serwisie. W przeciwnym razie może on łatwo 
spowodować inne niebezpieczne czynniki.

1.

2.

3.

4.

5.

Na przepływ wody filtrowanej przez membranę 
odwróconej osmozy ma wpływ jakość i temperatura 
wody. Jeśli jakość wody nie spełnia norm, a tempe-
ratura wody jest niższa lub wyższa niż zalecana w 
danych technicznych, przepływ wody będzie niższy 
niż wartość standardowa.
Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, aby 
uniknąć niebezpieczeństwa, musi zostać wymie-
niony przez producenta lub autoryzowany serwis.
Odrzut wody po procesie odwróconej osmozy może 
być poddany recyklingowi. Zaleca się selektywne 
wykorzystanie tej wody do użytku domowego 
(podlewanie kwiatów, mycie podłóg itp.).

6.

7.

8.

System odwróconej
osmozy

Wkład filtracyjny 
PCR

Instrukcja obsługi Klucz



8. BUDOWA SYSTEMU ECOPERLA MAESTRO7. DANE TECHNICZNE

• Moc: 2100W（+5/-10%）
• Napięcie: AC 220V/50Hz
• Przepływ wody oczyszczonej: 0.2L/min
• Możliwość korzystania z ciepłej wody: ≥24L/h
• Objętość zbiornika na wodę surową: 4.0L
• Objętość zbiornika na wodę filtrowaną: 0.8L
• Wymiary: 351 x 215 x 347 mm
• Waga: 7.3 kg
• Żywotność wkładu: 2.000 L.
• Temperatura wody surowej (min/max).: 5-38º C
• Temperatura pomieszczenia (min/max).: 5-40º C
• Ciśnienie wody na wejściu: 0.1-0.4MPa

UWAGA

Produkt, panel sterowania i inne elementy instrukcji są 
schematami poglądowymi. Ze względu na aktualizację 
i uaktualnienie produktu, fizyczny produkt i schemat 
mogą się różnić nieznacznie, w zależności od faktycz-
nie otrzymanego produktu.

9. WŁAŚCIWOŚCI PRODUKTU

Wieczko wkładu filtracyjnego
Górna obudowa
Panel przedni
Wylot wody filtrowanej
Przykrywka podstawki
Podstawka magnetyczna
Pokrywa zbiornika na wodę surową
Zbiornik na wodę surową
Obudowa zewnętrzna

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

Filtracja wody 3 w 1, dokładność filtracji do 0,0001 
mikrona, woda może być spożywana bezpośrednio 
po filtracji.
Skuteczność usuwania bakterii sięga 99,999%, 
a skuteczność usuwania metali ciężkich 99,9%.
Gorąca woda na życzenie (bez czekania) bez 
konieczności jej magazynowania, tryb zapobiegania 
awarii podczas braku wody w systemie.
Funkcja blokady rodzicielskiej, inteligentny tryb 
pracy, tryb stabilizacji, kontrola temperatury, 
przypomnienie o wymianie wkładu filtrującego.
Brak konieczności podłączania do instalacji, smukła 
budowa, niewielka strata wody.
Czujnik TDS monitoruje jakość wody, automatycz-
nie przypomina o wymianie zbyt zasolonej wody 
w zbiorniku na surową wodę.
Zbiornik na wodę z ochroną bakteriostatyczną.

•

•

•

•

•

•

•
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10. WŁAŚCIWOŚCI FILTRA PCR 

Gruba pianka filtracyjna + węgiel aktywny: Usuwa 
zawiesiny, piasek i inne cząstki mechaniczne w celu 
ochrony membrany RO.

Precyzyjna membrana osmotyczna: Membrana z 
dokładnością filtracji 0,0001 mikrona usuwa z wody 
bakterie, wirusy, farmaceutyki i inne szkodliwe 
substancje, pozostałości metali ciężkich i pestycydów.

Sugestia: podczas pierwszego użycia filtra, 
po drugim napełnieniu go wodą, możesz poczekać 
24 godziny przed kolejnym użyciem.

Urządzenie należy umieścić na płaskiej, suchej 
powierzchni i nie wystawiać go na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych.
Podczas pierwszego uruchomienia należy 
przepłukać urządzenie, opróżniając trzy pierwsze 
zbiorniki wody.
W razie zgubienia klucza należy otworzyć 
pokrywę zbiornika na wodę, odkręcić śrubę 
mocującą, otworzyć górną pokrywę obudowy 
i wykręcić wkład filtrujący w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara.

1.

Wkład filtracyjny PCR
Pianka + węgiel aktywny 
(PP+C)

1.
2.

Membrana RO
CAP

3.
4.

1 2 3 4

11. INSTALACJA
11.1. WSKAZÓWKI PRZED INSTALACJĄ

W przypadku gdy podczas pierwszego użycia 
i płukania filtra woda jest mętna, ma nieodpowied-
nią barwę lub nieprzyjemny zapach, należy 
poczekać 24 godziny. Po tym czasie można 
ponownie przepuścić przez system jeden zbiornik 
wody. Następnie jakość wody będzie już 
odpowiednia do spożycia.

Instalacja wkładu filtracyjnego PCR: jak pokaza-
no na rysunku (Rys. 5), dopasuj wkład filtrujący do 
pozycji „unlock”, następnie użyj klucza, aby 
docisnąć wkład do środka systemu i obróć 
w kierunku wskazanym strzałką, aż do wyrówna-
nia z pozycją „lock”. Dokręć wkład kluczem.

11.2. INSTALACJA KROK PO KROKU

2. Jak pokazano na rysunku (Rys. 6), otwórz 
pokrywę i podnieś zbiornik na wodę, napełnij go 
wodą z kranu i umieść z powrotem na miejscu.
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Rys. 6

1.

2.

3.

4.

Zdejmij zbiornik na wodę, napełnij go wodą 
z kranu, tak aby ilość wody nie przekraczała 
wskazanego na zbiorniku maksymalnego poziomu 
wody. Włóż zbiornik z wodą na miejsce. 

Upewnij się, że zasilanie jest włączone.

Przytrzymaj przycisk „Change Water” przez 3 
sekundy, urządzenie przejdzie w stan płukania. 
Po płukaniu (około 5 minut) urządzenie zacznie 
produkować oczyszczoną wodę. Gdy po kilkunas-
tu minutach zbiornik na czystą wodę w środku 
systemu będzie pełny, umieść naczynie o pojem-
ności minimum 1,5 litra pod wylotem wody w celu 
jej odprowadzenia. 

Naciśnij przycisk „Dispense” (kropelka), aby 
urządzenie rozpoczęło opróżnianie. Spuść całą 
wyprodukowaną wodę. W momencie, gdy przycisk 
"Change Water" zacznie migać, wylej pozostałą 
wodę w zbiorniku i ponownie napełnij zbiornik 
wodą z kranu. Następnie powtórz powyższy 
proces trzy razy.

11.3. PŁUKANIE SYSTEMU

Rys. 4

Rys. 5
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12.3. KONTROLA I NAPRAWA

Gdy pompa samozasysająca pracuje nieprzerwanie 
przez 30 minut, urządzenie przechodzi w stan 
konserwacji. Miga pełny ekran, a wszystkie przyciski są 
nieaktywne. Urządzenie zaczyna działać normalnie po 
usunięciu usterek i ponownym włączeniu zasilania.

12.4. OPRÓŻNIANIE ZBIORNIKA CZYSTEJ WODY

Naciśnij przycisk „Dispense” (dozowanie) i przytrzy-
maj go przez 3 sekundy, po czym rozlegnie się 
1 dźwięk. Oczyszczanie wody zostanie zatrzymane 
i rozpocznie się odprowadzanie wody, aż do opróżnie-
nia zbiornika czystej wody. Po 2 minutach urządzenie 
zacznie ponownie filtrować wodę.

12.5. WYKRYWANIE WARTOŚCI TDS

Gdy TDS wody zasilającej (surowej) jest nieprawi-
dłowy (za wysokie stężenie soli w wodzie), kontrolka 
„Change Water” będzie migać na czerwono.

1.

2.

3.

Po włączeniu ciepłej wody o wybranej temperatur-
ze, w ciągu pierwszych 3 sekund poleci woda 
o temperaturze pokojowej, a następnie woda 
o pożądanej temperaturze.
Po pierwszym włączeniu zasilania, temperatura, 
przepływ wody i podświetlenie wyświetlacza 
są domyślnie wyłączone. Po zakończeniu wybrane-
go działania, po 1 minucie powracają do stanu 
domyślnego.
Tryb stabilizacji: naciśnij i przytrzymaj przez 
3 sekundy dwa przyciski “Dispense" oraz “Volume”. 
Urządzenie przejdzie w tryb stabilizacji. W tym 
trybie najwyższa temperatura wody wynosi 87ºC. 
Dźwięk włączenia tego trybu to 3 sygnały, a dźwięk 
powrotu do normalnego trybu to 1 sygnał (zalecane 
użycie tego trybu przy korzystaniu z filtra 
na wysokości ponad 1200 m.n.p.m.).

1.

2.

3.

4.

Gdy zbiornik wody surowej jest pełny, filtracja wody 
rozpocznie się po 10 sekundach po napełnieniu 
zbiornika.
Jeśli zbiornik wody zostanie podniesiony, filtracja 
wody zostanie natychmiast zatrzymana.
Gdy zbiornik czystej wody (wewnątrz) jest pełny, 
elektrozawór odrzutu wody automatycznie otworzy 
się na 3 sekundy.
W przypadku gdy użytkownik uzupełnia wodę 
w zbiorniku w sposób bezpośredni (bez podnosze-
nia zbiornika), należy nacisnąć przycisk „Change 
Water” po uzupełnieniu wody w zbiorniku.  Urucho-
mi się automatyczne płukanie i filtr zacznie 
oczyszczać wodę.

5. Gdy w zbiorniku będzie woda o zbyt wysokim 
stężeniu soli, kontrolka „Change Water” zacznie 
migać. Należy podnieść wieczko zbiornika 
i wymienić wodę na świeżą wodę z kranu. Kontrolka 
„Change Water” zapali się po wykryciu braku

12.1. FILTRACJA WODY

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Za każdym razem, gdy urządzenie jest włączane, 
filtr załącza automatyczne płukanie na 20 sekund. 
Krótkie płukanie utrzymuje wkład filtracyjny 
w odpowiednim stanie.
Naciśnij przycisk „Change Water”, aby ręcznie 
uruchomić płukanie na 20 sekund.
Naciśnij przycisk „Change Water” przez 3 sek, aby 
rozpocząć dłuższe płukanie na 5 min. Naciśnij 
ponownie przycisk, aby filtr wrócił do normalnej 
pracy.
Zaleca się, aby po wymianie wody w zbiorniku na 
nową, nacisnąć przycisk “Change Water” na 3 
sekundy, aby uruchomić płukanie na 5 minut.
Po uruchomieniu systemu bądź wymianie wkładu 
filtrującego, płukanie i oczyszczanie wody (napeł-
niania zbiornika wewnątrz) trwa około 30 minut.
Po płukaniu filtra, system wraca automatycznie do 
normalnej pracy.

12.2. PŁUKANIE

Jeśli urządzenie nie będzie używane przez 
dłuższy czas, należy opróżnić zbiornik czystej 
wody wewnątrz filtra oraz zbiornik wody 
surowej.

12. PRZYCISKI I INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA czystej wody, a zgaśnie, gdy poziom czystej wody 
będzie wyższy niż najniższy poziom. Proces oczyszc-
zania rozpoczyna się po 20 sekundach płukania.



Konieczność wymiany wkładu filtracyjnego może być 
różna w zależności od jakości wody i zużycia wody 
przez użytkownika. Jeśli użytkownik wymienia wkład 
filtracyjny w bezpiecznej, zalecanej częstotliwości, 
można zapewnić prawidłowe działanie systemu 
odwróconej osmozy i jakość produkowanej przez 
niego czystej wody. W związku z tym powyższa 
zalecana częstotliwość wymiany filtra ma charakter 
wyłącznie orientacyjny.

Wskaźnik zużycia wkładu filtracyjnego:

Wczesne ostrzeżenie:
Gdy żywotność filtra spadnie do 5%, kontrolka 
wymiany wkładu „Change Filter” zacznie migać na 
biało. Urządzenie wyemituje 5 dźwięków, a następnie 
zatrzyma się, emitując jeden dźwięk na sekundę.

Żywotność wkładu:
Gdy wkład filtracyjny osiągnie ustawiony okres żywot-
ności, kontrolka „Change Filter” zaświeci się na 
czerwono. Gdy okres żywotności zostanie przekroc-
zony po raz pierwszy, ciągły alarm wyemituje 1
0 dźwięków.
Urządzenie może pracować normalnie, nawet po 
pierwszym ostrzeżeniu o konieczności wymiant 
wkładu filtracyjnego.

Reset nowego wkładu filtracyjnego:
Naciśnij i przytrzymaj przez 5 sekund przycisk 
„Change filter” (Wymień filtr), a urządzenie wyemituje 
1 dźwięk. Urządzenie jest gotowe do ponownej pracy.
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14. RECYKLING

Materiał wykorzystany do produkcji opakowań nadaje 
się do recyklingu. Zalecamy segregację i oddzielenie 
plastiku, papieru i kartonu, a następnie utylizację w 
przeznaczonych do tego miejscach. 

Zgodnie z wytycznymi WEEE (Waste of Electrical and 
Electronic Equipment) zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny należy zbierać oddzielnie.

Jeśli w przyszłości zajdzie potrzeba pozbycia się tego 
urządzenia, NIE NALEŻY WYRZUCAĆ URZĄDZENIA 
razem z pozostałymi odpadami domowymi. Należy je 
oddać do najbliższego punktu zbiórki WEEE (zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego).

13. EKSPLOATACJA

Sugerowana eksploatacja:

     • Typ wkładu filtra: wkład PCR.
     • Częstotliwość wymiany: 12 miesięcy.

12.6. DOZOWANIE WODY FILTROWANEJ

Blokada przed dziećmi: naciśnij przycisk blokady 
przed dziećmi "Child Lock", aby zablokować, naciśnij 
ponownie, aby odblokować. Gdy kontrolka blokady jest 
włączona, dostępna jest tylko zimna woda. Gdy 
kontrolka blokady jest wyłączona, dostępna jest także 
ciepła woda.

Wybieranie temperatury i objętości w ml: naciśnij 
przycisk „Volume", aby wybrać pożądaną objętość 
wody. Naciśnij przycisk "Temperature", aby wybrać 
pożądaną temperaturę wody. Kontrolki objętości i 
temperatury wody zaświecą się po wyborze 
odpowiedniej opcji. Po wyborze temperatury i/lub 
objętości, naciśnij przycisk „Dispense”, aby pobrać 
wodę. 

Jeśli przyciski “Volume” lub “Temperature” zostaną 
naciśnięte podczas dozowania wody, zostanie ono 
zatrzymane. Po wyborze pożądanej objętości lub 
temperatury, należy nacisnąć ponownie przycisk 
dozowania “Dispense”.

Objętość wody w ml:
- Gdy kontrolka 150 ml jest włączona - wylot 150 

ml wody.
- Gdy kontrolka 150 ml jest wyłączona, a kontrolka 

300 ml jest włączona - wylot 300 ml wody.
- Gdy kontrolki 150 ml i 300 ml są wyłączone - 

wylot 1000 ml wody.

Dozowanie: nalewanie wody zatrzyma się automa-
tycznie po 1 minucie (po nalaniu 1 litra wody). Jeśli 
opcje objętości „Volume” i temperatury „Temperature” 
były włączone, to również przejdą w stan czuwania, a 
kontrolki zgasną.

Podczas procesu ogrzewania wody, gdy wykryty 
zostanie niski poziom wody, ogrzewanie zostanie 
automatycznie zatrzymane. Pompa DC i przewód 
grzewczy zostaną odłączone od zasilania.

Jeśli podczas procesu dozowania podgrzanej wody 
zostanie naciśnięty przycisk dozowania „Dispense”, 
podgrzewanie zostanie zatrzymane, a pompa DC i 



PROBLEM MOŻLIWY POWÓD ROZWIĄZANIE

Urządzenie nie
filtruje wody.

Zmniejsza się
przepływ wody
wychodzącej z filtra.

Wkład filtracyjny jest zapchany. Wymień wkład.
Urządzenie nie jest podłączone
do prądu.

Sprawdź zasilanie.

Wkład filtracyjny jest zapchany. Wymień wkład.
Temperatura wody surowej jest 
zbyt niska.

Używaj wody o temperaturze 5-38 º C.

System nie pracuje.
Problem z zasilaniem. Sprawdź zasilanie.

Adapter jest uszkodzony. Wymień adapter.

Nieprzyjemny
zapach wody.

Urządzenie nie było używane
przez długi czas.

Wymień wodę ze zbiornika na wodę zasilającą. 
Opróżnij zbiornik na wodę wewnątrz urządzenia.

Nieprawidłowy 
poziom hałasu 
podczas pracy.

Problem z zasilaniem.

Problem z transformatorem. Powiadomić autoryzowany serwis, aby wyregulował 
lub wymienił komponenty na nowe.

Wkład nie był wymieniany przez
 zbyt długi czas.

Wymień wkład filtrujący.

Zbiornik wewnątrz nie był  czy-
szczony przez zbyt długi czas.

Włącz płukanie zbiornika, naciskając przycisk 
“Change Water” przez 3 sekundy. Opróżnij zbiornik 
wewnątrz i nalej świeżej wody do zbiornika 
zewnętrznego. Płucz zbiornik regularnie.
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15. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Z niżej wymienionymi sytuacjami można poradzić sobie samodzielnie bez konieczności wzywania autoryzowanego 
serwisu. Jeśli po wykonaniu zalecanych czynności użytkownik nie jest w stanie samodzielnie rozwiązać problemu 
z urządzeniem, należy poprosić o pomoc profesjonalny autoryzowany serwis w celu przeprowadzenia dokładnego 
serwisu kontroli i konserwacji. Lekki hałas podczas pracy urządzenia jest zjawiskiem normalnym.

Problem z pompą 
samozasysającą.



INFORMACJE O KLIENCIE
Pan/Pani:
Adres:
Kod pocztowy i miejscowość:
Numer telefonu:
Email:

DANE SPRZEDAWCY:
Nazwa firmy:
Adres:
Kod pocztowy i miejscowość:
Numer telefonu:
NIP:
E-mail:

GWARANCJA NA SPRZĘT SKIEROWANA DO 
KLIENTA KOŃCOWEGO:

Wszystkie nasze produkty są objęte dwuletnią 
gwarancją zgodnie z przepisami prawa obowiązujący-
mi w momencie zakupu. W przypadku konieczności 
dokonania jakiejkolwiek naprawy, będzie ona objęta 
3-miesięczną gwarancją, niezależnie od gwarancji 
ogólnej. W celu objęcia gwarancją należy zweryfi-
kować datę zakupu produktu

Firma zobowiązuje się do objęcia gwarancją części, 
które są wadliwe, pod warunkiem, że nie zostaną one 
wysłane do zbadania w naszych zakładach w imieniu 
klienta. 

Aby gwarancja była ważna, wadliwej części musi 
towarzyszyć niniejszy kupon gwarancyjny, należycie 
wypełniony i zapieczętowany przez sprzedawcę. 

Wszystkie gwarancje będą udzielane w naszych 
oddziałach. We wszystkich przypadkach nasza 
odpowiedzialność ogranicza się do wymiany lub 
naprawy wadliwych materiałów bez wypłacania 
jakichkolwiek odszkodowań lub innych wydatków.

Zwroty lub reklamacje materiałów nie będą 
przyjmowane po upływie 15 dni od ich otrzymania. 
Jeśli w tym okresie, materiał musi zostać wysłany do 
nas zapakowany i SKIEROWANY DO PUNKTÓW 
NASZYCH MAGAZYNÓW.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI „CE”:

Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, 
że system oczyszczania wody do filtrowania wody 
przeznaczonej do spożycia przez ludzi jest 
dostosowany do następujących norm lub dokumen-
tów normatywnych:

“EN-12100-1, EN12100-2, 
EN-55014-1:2000/A1:2001, 
EN-61000-3-2:2000/2001, 

EN61000-3-3:1995/A1:2001, EN1558-2-6”.

I jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami dyrektyw: 
98/37/CE, 73/23/CEE, 89/336/CEE.

PIECZĄTKA AUTORYZOWANEGO SPRZEDAWCY

            NUMER
ZAMÓWIENIA

KOD
PRODUKTU

NUMER
SERYJNY

sprzętu, takich jak wkłady sedymentacyjne, 
zgodnie z instrukcją obsługi sprzętu.

Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym 
użytkowaniem urządzenia oraz uszkodzeń spowo-
dowanych transportem.

Obsługa, modyfikacje lub naprawy wykonane przez 
osoby z nieautoryzowanego serwisu.

Nieprawidłowe działanie spowodowane złą instala-
cją, poza serwisem technicznym lub w przypadku 
nieprzestrzegania instrukcji montażu.

Niewłaściwego użytkowania sprzętu lub warunków 
pracy innych niż wskazane przez producenta.

Użycie nieoryginalnych części.

2.

3.

4.

5.

6.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:

Wymiana, naprawa części spowodowanych 
zużyciem w wyniku normalnego użytkowania

1.
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PLREJESTR INSTALACJI SPRZĘTU

Wstępne uzdatnianie
Stopień twardości
Wskaźnik TDS:
Ciśnienie na wlocie: 
Stężenie chloru na wlocie:

UWAGA: Należy uważnie przeczytać niniejszą instruk-
cję. W razie jakichkolwiek pytań należy skontaktować 
się z działem pomocy technicznej (T.S.S.) dystrybuto-
ra. Dane oznaczone (*) muszą zostać ostemplowane 
przez instalatora i przepisane przez niego do firmy.

ZGODNOŚĆ WŁAŚCICIELA SPRZĘTU:

Właściciel urządzenia został poinformowany 
o sposobie konserwacji urządzenia oraz o tym, jak 
skontaktować się z serwisem pomocy technicznej.

Uwagi:

GWARANCJA NA SPRZĘT SKIEROWANA DO 
DYSTRYBUTORA:

Firma sprzedająca będzie odpowiedzialna tylko i 
wyłącznie za wymianę części w przypadku braku 
zgodności. Naprawa sprzętu i związane z nią koszty 
(robocizna, wysyłka, podróż itp.) nie będą ponoszone 
przez firmę sprzedającą, ponieważ producent i / lub 
dystrybutor gwarantują, że zostanie to wykonane w ich 
zakładach.

UWAGI:
*Wynik instalacji i uruchomienia serwisowego:

INFORMACJE PRZED INSTALACJĄ SPRZĘTU:

Pochodzenie uzdatnianej wody:

          Publiczna sieć wodociągowa
          Inne:

ºF
ppm

Bar
ppm AUTORYZOWANY INSTALATOR:

Montaż wkładu filtracyjnego

Płukanie urządzenia

Sanityzacja zgodnie z opisanym protokołem

Stężenie chloru w wodzie po płukaniu:

Kontrola prawidłowej filtracji wody

Kontrola temperatury wody ciepłej

* TDS produkowanej wody

KONTROLA KROKÓW INSTALACJI:

ppm

cji sprzętu dla zagwarantowania wysokiej jakości 
wody, właściciel musi otrzymać umowę na 
konserwację sporządzoną przez przeszkolonych 
techników.

CORRECT (sprzęt zainstalowany i działający 
prawidłowo. Produkowana woda jest odpowiednia 
do danego zastosowania).

Inne:

NUMER
ZAMÓWIENIA

KOD
PRODUKTU

NUMER 
SERYJNY

Wyraźne poinformowanie o użytkowaniu, 
obsłudze i konserwacji wymaganej przez sprzęt w 
celu zapewnienia prawidłowego działania wody. 
Biorąc pod uwagę znaczenie właściwej konserwa



Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

ZGŁOSZENIE DATA DANE OSOBY SERWISUJĄCEJ

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Uwagi:

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna
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Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

ZGŁOSZENIE DATA DANE OSOBY SERWISUJĄCEJ

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Imię i nazwisko:

Podpis lub pieczątka:

Uwagi:

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna

Instalacja

Serwis

Naprawa 
gwarancyjna

Naprawa 
pogwarancyjna
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